
        
            
                
            
        

    
	КОРРАДО АЛЬВАРО

	 БЭЛЭГ

	“Улсын хэвлэлийн газар” Улаанбаатар хотноо 1978 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “ҮНЭНЧ ДУРЛАЛ (итали өгүүллэгүүд)” номоос

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2023 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	 

	ЦАХИМ НОМЫН САН: www.e-nom.mn

	 


⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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КОРРАДО АЛЬВАРО 
(1895— 1956)

	Орчин үеийн италийн нэрт зохиолч, Коррадо Альваро хөдөөгийн багшийн гэрт өсөн хүмүүжиж уран бүтээлдээ италийн өмнөд хэсгийг гоцлон тусгажээ. Түүний зохиолын баатрууд малчин, зарц, загасчин, дүрвэгсэд мөнгө бүхнийг захирсан ямар ч ирээдүйгүй нийгэмд зовон зүдэрч хүнд бэрх амьдран суугаа ч тэдний гоо сайхан, энэрэнгүй сэтгэл ариун сайхан хэвээр үлддэг. Нэн ялангуяа «Живж байгаа ертөнцийн дуртгал» гэдэг гурамсан зохиолдоо хорьдугаар зууны италийн амьдралыг тод дүрсэлжээ.

	«Хорин жил» гэдэг романдаа ариун шударга залуу үеийнхэн хөгшрөн өмхөрсөн нийгэмтэй мөргөлдөж байгааг тусгасан байдаг.

	Зохиолч өөрийн хариуцлагыг гүнээ ухамсарлан ажилгүйдэл, завхайрал, гуйранчлал, гадаадад дүрвэгсдийн амьдралыг, хөрөнгөтний улс төрийн амьдралын шинж болсон хоосон амлалт, хий цэцэрхэл, залуучуудын зарим хэсэгт нэвтэрч байгаа америк хэлбэрийн амьдралыг эрс ширүүн хурц шүүмжилсэн байдаг.

	Нэрт зохиолч өөрийн амьдралын тухай бичсэн «Амьдралын дэргэд» гэдэг тэмдэглэлдээ фашистын эсрэг тэмцэж байсан ЗХУ-ыг хайрлан хүндлэх нөхөрсөг сэтгэгдлээ яруу сайхан бичсэн байна.

	 


БЭЛЭГ

	Харь хүний нутагт Зигрино бид хоёрыг ажиллаж байхад эхний жил тун хурдан өнгөрч бил ээ. Бид хоёр тус бүр хорин мянган лир хуримтлуулан эх нутагтаа эргэж ирмэгц алгын чинээ газар худалдан авах цорын ганц төлөвлөгөөтэй явсан юм. Эхэн үедээ гахайн өөхтэй талх, бяслагтай талх, улаан лоольтой талх идэж орой нь аяга шөл бэлтгэх гэж нэлээд цаг зарцуулдаг байлаа. Удаж түдэлгүй энэ ажилдаа дасахад цаг хугацаа өнгөрөхөө бүүр байлаа. «Энэ хүний нутагт чинь өөрийн мэдэлгүй хөгширлөө» гэж Зигрино маань заримдаа үглэнэ. Зигрино дөч орчим настай байсан бол уу даа. Би хорин тавтай байлаа. Нэг өдөр бидэнтэй хамт ажилладаг, өөр байшинд байрласан нутгийн маань хүн нас барлаа. Тэр аян замд гарахаар бэлтгэсэн мэт хэвтээд нүдээ аньжээ. Талийгаач биднээс өмнө тосгоноос хэрхэн явсан, энд хүний газар хэрхэн нүүр учирсан, бидэнтэй энэ тэрийг хүүрнэн яаж цаг нөхцөөж байсныг тодхон санана. Арван жил өнгөрлөө. Энэ үеэс эхлэн цаг хугацаа гэдэг харанхуй шөнө хурдлан довтлох галт тэрэг мэт өнгөрчээ. Нэн хурдан довтлон өнгөрсөн энэ арван жилийг тооцоолон бодохуй «өнөөдөр бороотой байна. Хүйтэн байна. Хараач цас орж байна. Нар шарж байна!» гэж хэлэх зуур өнгөрчээ.

	Сүүлийн үед мөнгө хуримтлах нь улам удаашрав. Бид хантаазныхаа дотор тусгайлан хийсэн халаасанд мөнгөө хадгална. Бидэндээ торх алт мэт санагдах хэдхэн мянган лирээ хаячих вий гэхээс зүрх шимширнэ. Долоо хоногийн шувтаргаар мөнгөө тоолдог байв. Долоо хоногийн турш хуримтлуулсан мөнгөө цээжээрээ тооцоолон бодох учир байгаагаасаа илүү их мөнгөтэй болсон мэт санагдан тооцоогоо буруу хийчхээгүй байгаа хэмээн сэтгэл доноголзоно. Хуучирсан эдийн үнэр ханхалсан өрөөл бусдын биеийн илч шингэсэн, хүн төрөлхтний тэн хагасын гар дамжсан дөрвөлжин эвхсэн мөнгөө дахин тоолоход, бий гэж итгэн найдаж байсан тоонд хүрэхэд их мөнгө дутаж байгааг мэднэ. 

	Түдэлгүй түүнээ умартан, маргааш өдөр нь бодсон тоондоо хүрэхэд тун ялимгүй мөнгө дутуу мэт санагдана. Сүүлийн үед арван найман мянган лиртэй боллоо. Арван найм гэдэг сайхан тоо, арван ёс гэдэг бүүр сайхан, хорь бол өндөг шиг тэгш тос дааварласан тоо доо. Гэвч хорь хүртэл зай байлаа.

	Нэгэн баярын өглөө манай нутгийн бус ч гэсэн итали хүний мухлагаас гарч явтал голын эргээр танил мэт харагдах бяцхан ургамал ургасан харагдлаа. Би найз Зигринод хандаж

	— Хараач манай танил ургамал гэв. 

	Дараа нь би эргэж уул ургамлыг нухчихгүйн тулд аяархан түүлээ. Хүүхдүүд жимсний модны үнэрийг андахгүй лугаа адил бид хоёр судалтай навчаар нь ногооны үнэрийг мэдрэв. Цэнхэр цэцэг дөнгөж цоморлогоо нээвч навч нь үлэмж жаахан байлаа. Эх нутгаасаа алс хол байгаа хүн хүүхэд лугаа адил ялимгүй бяцхан зүйлд нь сэтгэл хөөрөх ажээ.

	Зигрино бид хоёр тэр ургамлыг анхааралтайгаар ажиглан тэрхүү амтат гуаны навч томрон судалтай болохыг хүлээж байлаа. Энэ нь бид хоёрт цаг хугацаа хэмжихэд тусалж байв. Бид тэрхүү ногоо өөрөө урган навчсын нь дундаас цэцэг гарч ирнэ гэж бодож байлаа. Бид хоёр харж чадахгүй байгаа тал нутгаа дурсан санана. Гэвч нэг өдөр хамаг юм, агаар хүртэл хөнгөрөн ногоо ч ургаж эхэллээ. Нэг үгээр хэлэхэд яг хүүхэд лугаа адил өсөж байв. Одоо өвөл хэзээ ч болоогүй мэт санагдана. Ургамлын цэцэг цоморлогоо нээх өдөр дөхлөө. Бороотой, нартай өдөр ээлжлэн ирэх нь маргаангүй болов. Үнэхээр тэр өдөр ирж бид хоёр тус бүр хорин мянган лир олон буцах замын зардалтай болов.

	Нэг орой бид хоёр хотоор зугаалан баяр хөгжөөнтэй явж байлаа. Одоо, салан одохын өмнө энэ хот гоо сайхан болчихсон мэт санагдана. Юм бүхэн өнө эртний дуртгал болж эхлэлээ. Бид хоёрын туулан өнгөрүүлж янз бүрийн зовлон амссан өглөө, үдэш, урт аян, одоо ч бяцхан өрөөнд сонсогдож буй бидний яриа энэ бүхэн дөнгөж сая л ухааран ойлгож байгаа мэт ухаан санаанд маань тодорно.

	— Чи гэртээ гар хоосон буцаж болохгүй гэж бодсонгүй юу? Төрөл садандаа, анд найз нартаа бэлэг аваачиж өгөх хэрэгтэй. Бэлэг гэдэг чинь зайлшгүй хэрэгтэй зүйл. Бидний эргэж очсоны дараах хамгийн сайхан үе бол чамайг богцоо задлахыг хүлээх тэр мөч шүү дээ! Ойр хавийн хүүхдүүд цугларан амьсгаа даран хүлээнэ. Эхнэр чинь богцонд гар хүрэхээс эмээн зөвхөн эмэгтэй хүний хүлээж чаддаг заншлаар л хүлээнэ. Эцэст нь чи бэлгээ далайн чанадаас авчирсан сонин хачин амьтан мэт дараалан гаргаж өгөхөд хүүхдүүд гараас нь мултраад зугтаагаад явчих вий гэсэн шиг чанга атгана. Дараа нь бэлгийн тухай хэдэн өдрийн турш ярилцах болно шүү гэж Зигрино өгүүлэв.

	— Тийм ээ, яриангүй үнэн. Хэрэв бэлэг худалдан авч эхэлбээс өнөөх хорин мянга чинь доорхноо урсаж орхино доо. Төрөл садан найз нөхдөдөө юу юу худалдан авахыг бод л доо. Амьтан хүний доог тохуу болох бэлэг худалдан авч болохгүй шүү дээ! Сайн бодох хэрэгтэй гэж би хариу өчив. Бид хоёр бодолд дарагдан голын дагуу хэсэг явлаа. Надад испани библи бийг санаж тосгоныхоо багшид аваачиж өгч болох юм гэж бодлоо.

	— Дахиад л нэг жил эндээ үлдэж ажиллая. Нэг жилийн дотор нэлээд мөнгө хуримтлуулж болно. Харин хорин мянгадаа л гар хүрч болохгүй гэж Зигрино өгүүллээ.

	Хэрэв хорин мянгадаа гар хүрвэл бидний хүсэл хүүхдүүдийн голын эрэгт элсээр барьсан тоглоом мэт нуран унана гэж санагдана. Худалдан авах зүйлийнхээ жагсаалтыг гарган бодох тутам улам олон хүн санаанд орох аж. Энэхэн зуур бэлэг аван баясан хашхирах баярын дуу сонсогдож байлаа. Заримдаа биднийг тоодоггүй хүмүүст хүртэл өглөгч дүр үзүүлэн бэлэг өгөх юм сан гэж бодогдоно. Орой бүхэн хэвтэртээ орохын өмнө хэнд юу аваачиж өгөхөө бодно. Заримдаа хоол ундаа идэж байхад хүртэл гэнэт хэн нэг нь санаанд орно. Гэрээс захиа ирэх бүр бидэнд мэнд хүргэж байгаа хүмүүсийг дурдана. Эхнэр маань захиандаа эрүүл энх байгаагаа мэдэгдэн хүүхэд тус бүрээ бичээд төрөл садан, анд нөхдийн нэрсийг цувуулан бичсэн байв. Бидэнд нэр бичсэн байвал тэр хүн ямар харагддагийг дорхноо санана. Бид өөрийнхөндөө нэн хайртай тул хүн бүхний нэр нь тэрхүү цогцсын хэсэг нь мэт сэтгэгдэн хамрын нь хэлбэр, үсний нь өнгө хүртэл харагдана. Захиа болгон хоорондоо өөгүй адилхан. Намайг захиагаа уншиж байхад Зигрино бүхэл бүтэн хэсгийг нь цээжээрээ уншина. Зарим захианд бичсэн хүмүүсийн дэс дараалал алдагдсан байвал ямар нэгэн гай тохиолдоогүй байгаа гэж зовнино. Заримдаа төрсөн нутаг маань ямар байгаа, тарианыхаа үр цацсан эсэх, алгын чинээ газар ямар харагдаж байгаа, моднуудаа тайрсан эсэхийг хүртэл сонирхон бодно. Намайг удахгүй очихоо мэдэгдсэний дараа захианд мэнд хүргэгсдийн нэр алга болж эхнэр маань зөвхөн өөрийнхөө тухай болон хүүхдүүдийнхээ тухай л бичих болов. Биднийг хүлээцгээж байгаагаа хашааныхаа үүдэнд ирчихсэн таван метр, хоёр метр ойртоход чинь би ч, хүүхдүүд маань ч байрнаасаа хөдлөн, чамд ойртож чадахгүй байх гэж эхнэр маань бодож байгаагаа бичнэ.

	Нэг жил өнгөрлөө. Энэ хугацаанд эдийн засгийн хямрал болж ажил төдий л олдохгүй байсан учир нэмж мөнгө хурааж чадсангүй харин замынхаа зардлын мөнгийг ч идэж орхилоо. Дахин мөнгө хуримтлуулахын тулд бүгдийг шинээр эхлэх хэрэгтэй боллоо. Чингэсээр таван жил боллоо. Харь хүний нутагт бид хоёр бараг арван жил боллоо. Нэгэн өдөр бид хоёр ямар ч баяр баясгалангүйгээр гэрийн зүг мордлоо.

	Та бүхэн бидний бэлгийг санаж байгаа биз дээ. Бид хоёр аар саар бэлэг цуглуулж амжсан юм л даа. Гэвч охид маань өсөж, хөвгүүд маань том болж худалдаж авсан гутал хувцас багаджээ. Сүүлийн жилүүдэд бид хоёр цаг хугацаагаа тооцоолон бодсонгүй. Богцноосоо намайг гутал гаргатал хөвгүүд маань намайг хий гайхан ширтэхийг хараад уур минь шатаж эхлэв. Отгон охиндоо арай ядан гутлыг нь өмсүүлтэл хөлийг нь барьсан учир оройжин цонхны дэргэд уйлж суув. Гутлыг нь суга татан авч цонхоор шидэж орхив.

	Харин Зигринод маань надаас илүү гай тохиолджээ. Биднийг замд явахад эхнэр нь нас барсныг гэртээ ирсэн хойно л мэдэж бил ээ. Зигрино одоо тавин настай. Тэр бээр ганц ч үг дуугаралгүй хэд хоног гэртээ суулаа. Дараа нь гэр орныхоо ажлыг бодож арван есөн настай охинтой сууж бил ээ.

	 

	⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]
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	ӨГЛӨГИЙН ЭЗНИЙ СОНОРТ

	Манай номын санд байгаа бүх номыг та хүссэн үедээ ҮНЭ ТӨЛБӨРгүй авч уншиж болно.
Аливаа ажлыг хийхэд зардал гардаг шиг уг номын санг бүтээхэд багагүй зардал гарч байгаа.
Та улам олон ном ингэж унших хүсэлтэй бол бидний ажлыг дэмжин манай номын санд НОМоор болон МӨНГӨөр хандив өргөж болно.

	Таны хандивласан мөнгө:

	- хэвлэгдсэн номыг цахим хэлбэрт оруулах,

	- цахимд оруулсан номыг ариутган шүүх,

	- цахим технологийн тоног төхөөрөмж авах,

	- цахим номын санг өргөжүүлэх,

	- цахим номын сангийн чиглэлээр судалгаа хийж, сурч байгаа оюутан судлаачийг дэмжихэд зарцуулагдана.

	Хандив өргөх данс 

	"Хаан банк"

	5027 8982 35 (төгрөг) ЦОГТ ОХИН ТЭНГЭР САН

	5027 9685 00 (доллар) Tsogt okhin Tenger san

	Qpay-гээр бол (линк)

	 


“Улсын хэвлэлийн газар” Улаанбаатар хотноо 1978 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “ҮНЭНЧ ДУРЛАЛ” номын ГАРЧИГ

	 

	Оршил

	 

	Луйжи Пиранделло : Цаасан ертөнц

	 

	Езио Таддеи : Маннин хатагтайн шувуухай

	 

	Коррадо Альваро : Бэлэг

	 

	Жиузеппе Томази ди Лампедуза : Алдраа аварсан нь

	 

	Рената Вигано : Коммунизмтай учирсан нь

	Хоёулаа уурхайд 

	 

	Альберто Моравиа : Эх хэмээх үг

	Хуурамч мөнгө

	Бүсгүйн аз жаргал

	Хүний үр

	Сарны тусгай төлөөлөгчийн газрын тухай анхны илтгэл

	 

	Чезаре Павезе : Жингийн цуваа

	 

	Жиузеппе Десси : Сахиуст арал

	 

	Сильвио Микели : Миний авга ах төмөр замчин

	 

	Уго Пирро : Үнэнч дурлал

	 

	Итало Кальвино : Хайрын илч

	 

	Жиозе Риманелли : Цэрэг малгай
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	Өнө эртний соёлт итали орны утга зохиолын баялаг түүхтэй уншигч авгай та бүхнийг хэдхэн үгээр яахан танилцуулж чадах бил ээ. Та бүхэн италийн уран зохиолын хэлийг үндэслэгч А. Данте болон Декамерон хэмээх алдарт номоороо алдаршсан Боккаччо зэрэг италийн уран зохиолын алдартнуудыг хэдийнээ мэдэх бил ээ.

	Энэхүү бяцхан эмхэтгэлд орчин үеийн италийн уран зохиолын шилдэг төлөөлөгчдийн бүтээлээс тусгахыг оролдов. Энд толилуулж буй өгүүллэгүүдийн ихэнх нь дэлхийн хоёрдугаар дайны дараахан бичсэн зохиол бөгөөд италийн утга зохиолын түүхэнд «орчин үеийн утга зохиол» гэж нэрлэгдэж буй шинэ үеийг нээлцсэн зохиолчдын бүтээл юм.

	Фашизмыг эсэргүүцсэн италийн ард түмний баатарлаг тэмцэл италийн соёл, урлаг, утга зохиолд хүчтэй нөлөөлж шинэчлэлт хийсэн ажээ.

	Фашист дарангуйллын хүнд жилүүдэд, хэдийгээр дэвшилт уран зохиолыг хавчин хааж байсан авч фашизмыг эсэргүүцсэн үзэл санаа бүхий, италийн утга зохиолд шинэ үеийг нээх тулганы чулууг тавилцсан Витторини, К. Леви нарын роман, К. Кассолы, Протолина нарын өгүүллэг, А. Гаттогийн шүлгүүд цуурайтаж эхэлсэн бил ээ.

	Зөвлөлтийн яруу алдарт улаан армийн гайхамшигт ялалтад зоригжсон Италийн Коммунист Намын манлайлан удирдаж, италийн коммунистуудын тэргүүн эгнээнд нь амь бие хайргүй тулалдаж явсан, эсэргүүцлийн хөдөлгөөнд гар бие оролцон фашизмын эсрэг тэмцэж байсан зохиолчид италийн утга зохиолд шинэ утга санаа өгч ард түмний дундаас төрөн гарсан эгэл жирийн баатруудын дүрийг бий болгон италийн нийгэм, улс төрийн амьдралын бүх талыг өргөнөөр тусган бичиж эхэлжээ.

	Дэлхийн хоёрдугаар дайны дараахан И. Кальвино, М. Вентури, Ж. Бассани, Д. Реа, Р. Скодоларо, П. Пазолини, Иовине, А. Бижаретти, С. Алерамо, С. Квазимодо нарын уран бүтээл эсэргүүцлийн хөдөлгөөний үзэл санаанд бат итгэсэн, амьдралын сайн сайханд бахархсан ард түмний дундаас төрж гарсан шинэ баатруудын дүрийг тов тодруун дүрслэн гаргав.

	Дөчөөд оны дундуур улс төр, үзэл санаа, бичлэгийн арга барилаар өөр өөр боловч тухайн үеийнхээ итали орны амьдралын бүх л талыг үнэн зөвөөр тусгах гэсэн хүсэл эрмэлзэл, эгэл жирийн хүний амьдралын зовлон зүдүүрийг тусгах гэсэн хандлага италийн ихэнх зохиолчдыг хамарчээ.

	Тавиад оны дундуур энэ бүх зохиолчдыг нэгтгэн эхэн үедээ дэвшилт эх оронч үзэл санаа бүхий байсан неореализм хэмээх уран зохиолын шинэ урсгал бий боллоо.

	Энэ урсгалд хамаарагдаж байсан зохиолчид эсэргүүцлийн хөдөлгөөн, эгэл жирийн хүний амьдрал, хайр дурлал, хүсэл эрмэлзэл, зовлон жаргалыг италийн нийгмийн бүх салбартай уялдуулан холбож уран зохиолдоо дүрсэлж шашны нөлөөний эсрэг тэмцэж байсан юм. Янз бүрийн үзэл санаа улс төрийн чиглэл бүхий зохиолчдыг хамарч байсан неореализм хямралд орж бутрахад дэвшилт үзэл санаа бүхий тэргүүний дэвшилт зохиолчид нь реалист бичлэгийн арга барилаа улам гүнзгийрүүлэн ялзран мөхөж байгаа хөрөнгөт ертөнцийн нүүр царайг улам тодоор зурж эхэлсэн бил ээ.

	Италийн утга зохиолын арав гаруйхан шилдэг төлөөлөгчдийн уран бүтээлийн зах зухыг тусгасан энэхүү бяцхан эмхэтгэлд орсон өгүүллэгүүд италийн эсэргүүцлийн хөдөлгөөн, фашистын эсрэг тэмцэл, ажилгүйдэл, харь газар очиж ажиллахын зовлон, эгэл жирийн хүний амьдралын зовлон зүдүүр, хэмжээгүй үнэнч хайр, дайны хор уршиг, шашныг эсэргүүцсэн үзэл санаа бүхий сэдэвтэй бил ээ.

	Эрхэм хүндэт уншигч авгай нарыг зөвхөн зохиолчийн нэртэй бус түүний амьдралын болон уран бүтээлийн зах зухтай танилцуулах зорилгоор зохиолч бүрд маш товч танилцуулга хийлээ. Зохиолчдын уран бүтээлийг италийн утга зохиолд тэдний эзлэх байр сууриар бус насны эрэмбээр дараалуулан байрлуулав. Энэхүү бяцхан эмхэтгэл орчин үеийн италийн утга зохиолын маш өчүүхэн хэсэг гэдгийг уншигч авгай нар юу андах бил ээ.

	 

	Орчуулагч Б. Чимиддорж
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